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1. Цель освоения дисциплины «Иностранный язык»

Дисциплина  «Иностранный  язык»  обеспечивает  формирование 
следующих компетенций с учётом индикаторов их достижения:

Код, наименование компетенции
Код  индикатора 
компетенции

УК  ОС-4  Способность  осуществлять  деловую 
коммуникацию  в  устной  и  письменной  формах  на 
государственном  языке  Российской  Федерации  и 
иностранном(ых) языке(ах)

УК  ОС-4.1,  УК  ОС-4.2,  УК 
ОС-4.4,  УК  ОС-4.5,  УК 
ОС-4.6, УК ОС-4.7

В  результате  освоения  дисциплины  у  обучающихся  должны  быть 
сформированы следующие компетенции:

Код 
индикатора

Содержание индикатора Результат обучения

УК ОС-4.1

Представляет  себя  и  других  при 
знакомстве  в  соответствии  с 
ситуациями  межкультурного  и 
межличностного  иноязычного 
общения;  участвует  в  диалогах-
обменах  информации,  диалогах-
запросах,  в  том  числе  используя 
средства  связи  (напр.,  телефон); 
выделяет  основную  идею  (мысль) 
прочитанного/услышанного 
иноязычного  текста;  продуцирует 
небольшие  подготовленные 
монологические  письменные  и 
устные  высказывания  на 
иностранном языке

Знать  лексические  единицы, 
грамматические  структуры, 
необходимые  для  составления 
подготовленных  устных  и 
письменных  монологических  и 
диалогических высказываний на 
иностранном  языке  в  рамках 
изученных  тем;  способы 
представления  себя  и  своих 
собеседников  в  различных 
ситуациях  межкультурного  и 
межличностного  общения  на 
иностранном  языке;  речевые 
клише для участия в  диалогах-
обменах информации, диалогах-
запросах, в том числе используя 
средства связи; речевые клише и 
выражения  для  написания 
делового  письма
Уметь  начать,  продолжить  и 
закончить  диалог-знакомство, 
диалог-запрос  информации; 
определять  основную  идею 
прочитанного  иноязычного 
текста;  выделять  на  слух 
значимую информацию в рамках 
изученной  тематики;  написать 
письмо-запрос,  мотивационное 
письмо  на  иностранном  языке.
Владеть  навыками 
продуцирования  небольших 
иноязычных  монологических  и 
диалогических  высказываний 
подготовленного  характера  в 



ситуациях  делового  общения; 
навыками определения основной 
идеи  прослушанных  / 
прочитанных  иноязычных 
текстов;  навыками  построения 
письменных  высказываний, 
применяемых  в  деловой 
переписке

УК ОС-4.2

Участвует в беседе на иностранном 
языке и выражает свое отношение к 
высказыванию  партнера;  обладает 
навыками  составления  резюме  и 
сопроводительного  письма  на 
иностранном  языке,  выделяет 
главную  и  второстепенную 
информацию из прочитанных и/или 
прослушанных  текстов; 
представляет  информацию  в 
письменной и устной формах в виде 
сообщений на иностранном языке

Знать  лексические  единицы, 
грамматические  структуры, 
речевые  клише,  необходимые 
для  участия  в  беседе  на 
иностранном языке и выражения 
своего  отношения  к 
высказыванию  партнера  в 
рамках  изученной  темы; 
языковые  нормы 
припредъявлении информации в 
письменной и устной формах в 
рамках  изученной  темы; 
языковые  нормы  и  правила 
составления  резюме  и 
сопроводительного  письма; 
лексико-грамматические  и 
структурно-смысловые 
особенности прочитанных и/или 
прослушанных  текстов  на 
иностранном  языке.
Уметь использовать лексические 
единицы,  грамматические 
структуры,  речевые  клише, 
необходимые  для  участия  в 
беседе на иностранном языке и 
выражения своего отношения к 
высказыванию  партнера  в 
рамках  изучаемой  темы; 
представлять  информацию  в 
письменной и устной формах в 
рамках  изучаемой  темы; 
составлять  резюме  и 
сопроводительное  письма; 
выделять  главную  и 
второстепенную информацию в 
прочитанных  и/или 
прослушанных  текстах  на 
иностранном  языке.
Владеть  лексическими 
единицами,  грамматическими 
структурами,  речевыми  клише, 
необходимыми  для  участия  в 
беседе на иностранном языке и 
выражения своего отношения к 



высказыванию  партнера  в 
рамках  изучаемой  темы; 
навыками  представления 
информации  в  письменной  и 
устной  формах  в  рамках 
изучаемой  темы;  навыками 
составления  резюме  и 
сопроводительного  письма; 
навыками выделения главной и 
второстепенной информации из 
прочитанных  и/или 
прослушанных  текстов  на 
иностранном языке.

УК ОС-4.4

Понимает  содержание 
прочитанного/прослушанного 
иноязычного  текста  в  ситуациях 
делового  и  профессионального 
общения;  продуцирует 
аргументированные высказывания в 
устной  и  письменной  формах 
(доклады,  сообщения;   эссе)  на 
иностранном языке

Знать  основную 
профессиональную 
терминологию,  грамматические 
явления  и  структуры, 
характерные  для  деловой  и 
профессиональной  устной  и 
письменной  речи;
Уметь  использовать  в  речи 
профессиональную 
терминологию,  грамматические 
структуры  и  явления, 
соответствующие 
коммуникации  вделовой  и 
профессиональной  сферах 
иноязычного общения; выбирать 
корректные  языковые  средства 
выражения  аргументации, 
соответствующие  решению 
конкретной  коммуникативной 
задачи  в  ситуациях  делового  и 
профессионального  общения; 
создавать  и  продуцировать 
аргументированные 
высказывания  в  устной  и 
письменной  формах  в  форме 
доклада,  сообщения,  эссе  на 
иностранном  языке.
Владеть  стратегиями  и 
тактиками  аргументирования  в 
устной и письменной формах на 
иностранном языке.

УК ОС-4.5

Участвует  в  диалогах  смешанного 
типа  на  основе  новой  тематики, 
соблюдая нормы речевого делового 
этикета  с  учетом  межкультурных 
различий; использует в речи лексику 
и  грамматические  структуры, 
соответствующие  коммуникации  в 
деловой и профессиональной сферах 

Знать  основную 
профессиональную 
терминологию,  лексические  и 
грамматические  явления  и 
структуры,  характерные  для 
деловой  и  профессиональной 
устной  и  письменной  речи; 
лексику,  необходимую  для 



иноязычного общения; знает приемы 
и  стратегии  создания  эффективной 
презентации на иностранном языке; 
применяет  различные  виды  чтения 
при  работе  с  аутентичными 
профессионально-направленными 
источниками

решения  широкого  круга  задач 
межкультурного 
взаимодействия;  языковые 
средства  и  структуры, 
применяемые  при  создании 
эффективной  презентации  на 
иностранном  языке;  лексико-
грамматические  и  структурно-
смысловые  особенности 
прочитанных  и/или 
прослушанных  текстов  на 
иностранном  языке.
Уметь  использовать  в  речи 
лексику  и  грамматические 
структуры,  соответствующие 
коммуникации  в  деловой  и 
профессиональной  сферах 
иноязычного  общения; 
инициировать  и  поддерживать 
общение,  используя  речевые 
клише,  характерные  для 
диалогов  разных 
функциональных  типов; 
выделять  и  извлекать  из 
прочитанного  текста  важную и 
необходимую  информацию; 
выделять  на  слух  значимую 
информацию.
Владеть  навыками  ведения 
беседы  в  различных  ситуациях 
деловой  и  профессиональной 
сферах  иноязычного  общения; 
приемами  и  стратегиями 
создания  презентации  на 
иностранном языке; различными 
видами  чтения  при  работе  с 
аутентичными 
профессионально-
направленными источниками.

УК ОС-4.6

Создает  собственные  устные  и 
письменные  тексты  (презентации, 
сообщения,  доклады,  аннотации)  с 
целью  передачи  содержания 
профессионально-направленного 
иноязычного   текста-источника  в 
зависимости  от  коммуникативной 
установки  в  ситуациях  делового  и 
профессионального  иноязычного 
общения;   развернуто  отвечает  на 
вопросы  собеседника;  понимает 
устные  и  письменные 
профессионально-направленные 

Знать лексико-грамматические и 
структурно-смысловые 
особенности  письменной  и 
устной  речи  в  различных 
ситуациях  делового  и 
профессионального 
иноязычного  общения.
Уметь давать развернутый ответ 
на  вопросы  собеседника; 
понимать  на  слух  иноязычные 
тексты  в  своей 
профессиональной  сфере 
деятельности.



аутентичные тексты

Владеть  приемами  и 
стратегиями  создания 
собственных  развернутых 
академических  и 
профессионально-направленных 
устных  высказываний  с  целью 
передачи  содержания  текстов-
источников  в  зависимости  от 
коммуникативной  установки, 
аннотирования академических и 
профессионально-направленных 
иноязычных текстов

–УК ОС-4.7

Выступает  с  докладом  на 
иностранном  языке,  учитывая 
лингвистические  особенности  и 
экстралингвистические  факторы 
профессионального  и  делового 
общения;  вступает  в  дискуссию на 
иностранном  языке,  аргументируя 
свою  точку  зрения,  вычленяет 
главную  и  второстепенную 
информацию в устных и письменных 
иноязычных  профессионально-
направленных  текстах,  составляет 
аннотации на иностранном языке

Знать лексико-грамматические и 
структурно-смысловые 
особенности профессионального 
и  делового  общения; 
лингвистические  и 
экстралингвистические факторы 
профессионального  и  делового 
общения;  языковые  средства 
выражения  аргументации  на 
иностранном  языке
Уметь выступать с докладом на 
иностранном  языке,  учитывая 
лингвистические  и 
экстралингвистические 
особенности;  вступать  в 
дискуссию  на  иностранном 
языке, аргументируя свою точку 
зрения,  вычленять  главную  и 
второстепенную информацию в 
устных  и  письменных 
иноязычных  профессионально-
направленных  текстах, 
составлять  аннотации  на 
иностранном  языке
Владеть  навыками  изложения 
аргументированной  точки 
зрения  в  дискуссиях  на 
профессиональные  темы; 
навыками  составления 
аннотации  на  иностранном 
языке

2. Объем и содержание дисциплины «Иностранный язык»
Объем дисциплины «Иностранный язык» составляет 12 ЗЕТ или 432 

часа, осваиваемых в 1, 2, 3, 4, 5 и 8 семестрах.

Семестр №1

№ 
п/п

Наименование 
раздела и 

Вид контактной работы
Форма 

текущего 



темы 
дисциплины

контроля и вид 
промежуточной 

аттестации
Лекции ЛР ПЗ(СЕМ) СРС

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 Моя учёба 1 10
2 10 ТК 1 Написание 

делового письма

2
Обучение  за 
рубежом

2 10
6 6

ТК 2 Проект

3 Научный век 3 10
3 6 ТК 3 

Презентация

4
Деловое 
общение

4 10

4 8 ТК  4 
Монологическое 
высказывание

5 Средства связи 5 12

5 6 ТК 5 
Контрольная 
работа

6
Деловые 
поездки

6 12

8 ТК 6 
Контрольная 
работа

Промежуточная 
аттестация

1
Зачет

Всего 64 44

Семестр №2

№ 
п/п

Наименование 
раздела и темы 

дисциплины

Вид контактной работы

Форма 
текущего 

контроля и вид 
промежуточной 

аттестации
Лекции ЛР ПЗ(СЕМ) СРС

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1
Трудовая 
деятельность

1 10
9 10 ТК 7 Творческое 

задание

2 Трудоустройство 2 10 3 6 ТК 8 Доклад

3
Работа  в 
международной 
компании

3 10
1 6 ТК  9 Проект

4
Технологии  в 
профессии

4 10
4 8 ТК 10 Доклад



5
Профессиональные 
события

5 12
5 8 ТК 11 Деловое 

письмо

6 Наука и профессия 6 12 4 6 ТК 12 Эссе

Промежуточная 
аттестация

10
Зачет

Всего 64 44

Семестр №3

№ 
п/п

Наименование 
раздела и темы 

дисциплины

Вид контактной работы

Форма 
текущего 

контроля и вид 
промежуточной 

аттестации
Лекции ЛР ПЗ(СЕМ) СРС

№
Кол. 
Час.

№
Кол. 
Час.

№
Кол. 
Час.

№
Кол. 
Час.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Введение  в 
экономику

1 1 10 12

ТК 13 
Монологическое 
высказывание

Международная 
торговля

2 2 10 14
ТК 14 

Презентация

Проведение 
переговоров

3 3 12 14
ТК 15 Ролевая 

игра

Промежуточная 
аттестация

0 Зачет

Всего 32 40

Семестр №4

№ 
п/
п

Наименование 
раздела и темы 

дисциплины

Вид контактной работы

Форма 
текущего 

контроля и вид 
промежуточно
й аттестации

Лекции ЛР
ПЗ(СЕМ

)
СРС

№
Кол

. 
час.

№
Кол

. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол

. 
час.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
Организационно-
правовые  формы 
предпринимательско
й деятельности

1 1 12 14
ТК 16 

Дискуссия



Маркетинг
2 2 10 14

ТК 17 Ролевая 
игра

Деловая переписка 3 3 10 12
ТК 18  Деловое 

письмо

Промежуточная 
аттестация

0 Зачет

Всего 32 40

Семестр №5

№ 
п/п

Наименование 
раздела и темы 

дисциплины

Вид контактной работы

Форма 
текущего 

контроля и вид 
промежуточной 

аттестации
Лекции ЛР ПЗ(СЕМ) СРС

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1

Аннотирование 
научного 
профессионально-
ориентированного 
текста

1 16 2 20
ТК  19 
Аннотация

2

Устная 
презентация 
профессионально-
ориентированного 
проекта

2 16 1 20
ТК  20 Защита 
проекта

Промежуточная 
аттестация

3 36 Экзамен

Всего 32 76

Семестр №8

№ 
п/п

Наименование 
раздела и темы 

дисциплины

Вид контактной работы

Форма 
текущего 

контроля и вид 
промежуточной 

аттестации
Лекции ЛР ПЗ(СЕМ) СРС

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

№
Кол. 
час.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1
Практикум. 
Лексика  и 
грамматика

1 2 3 2 ТК 21 Тест

2
Практикум. 
Аудирование

2 2 1 2 ТК 22 Тест

3 Практикум. 3 2 4 4 ТК 21 Тест



Чтение

4

Практикум. 
Аннотация 
выпускной 
квалификационной 
работы

4 2 2 2
ТК  23 
Письменная 
работа

5

Практикум. 
Устное 
представление 
выпускной 
квалификационной 
работы

5
ТК  24 
Презентация

Промежуточная 
аттестация

5 18 Экзамен

Всего 8 28
В  ходе  проведения  практических  занятий  используются  следующие 

интерактивные методы обучения: круглый стол, дискуссия, дебаты, ролевая 
игра, работа в малых группах, проектное обучение, метод мозгового штурма, 
работа в команде, проблемное обучение.

3. Объем и виды самостоятельной работы по дисциплине «Иностранный 
язык»

Семестр №1

№ 
п/
п

Вид СРС Кол-во 
акад. 
часов 

1 Подготовка к практическим занятиям 2
2 Выполнение  тренировочных  и  обучающих  тестов  в 

дистанционном режиме
2

3 Подготовка к контрольным работам 2
4 Подготовка к зачёту 2

Итого 8

Семестр №2

№ 
п/
п

Вид СРС Кол-во 
акад. 
часов

1 Подготовка к практическим занятиям 2
2 Подготовка презентаций 2
3 Выполнение  тренировочных  и  обучающих  тестов  в 

дистанционном режиме
2

4 Подготовка к участию в проектах 2
Итого 8

Семестр №3



№ 
п/п

Вид СРС Кол-во 
акад. 
часов

1 подготовка к практическим занятиям 20
2 выполнение письменных творческих работ 6
3 подготовка к обсуждению (презентации, дискуссии, дебаты, 

анализ проблемной ситуации (сase-study), проекты) 
8

4 выполнение тренировочных и обучающих тестов в 
дистанционном режиме

6

Итого 40
Подготовка к экзамену 40

Семестр №4

№ 
п/п

Вид СРС Кол-во 
акад. 
часов

1 подготовка к практическим занятиям 20
2 выполнение письменных творческих работ 6
3 подготовка к обсуждению (презентации, дискуссии, дебаты, 

анализ проблемной ситуации (сase-study), проекты) 
8

4 выполнение тренировочных и обучающих тестов в 
дистанционном режиме

6

Итого 40
Подготовка к экзамену 36

Семестр №5

№ 
п/
п

Вид СРС Кол-во 
акад. 
часов

1 Аннотирование  научного  профессионально-
ориентированного текста

20

2 Подготовка  презентации,  выполнение  тренировочных  и 
обучающих тестов в дистанционном режиме

20

Итого 40
4 Подготовка к экзамену 36

Семестр №8

№ 
п/
п

Вид СРС Кол-во 
акад. 
часов

1 Выполнение тренировочных и обучающих тестов 3
2 Написание аннотации  выпускной квалификационной работы 3
3 Подготовка  к  устному  представлению  выпускной 4



квалификационной работы
Итого 10

4 Подготовка к экзамену 18

4. Формы контроля освоения дисциплины «Иностранный язык»

Контрольные  мероприятия  необходимы  как  преподавателю  для 
постоянного  мониторинга  успешности  освоения  иностранного  языка 
студентами и, соответственно, возможности оперативной коррекции каких-то 
элементов педагогической системы при неудовлетворительных результатах, 
так и для студентов для формирования адекватной самооценки и возможности 
самокоррекции.

Входной  контроль,  текущий  контроль  и  промежуточный контроль  в 
виде зачета осуществляются в течение практических занятий по дисциплине 
«Иностранный язык».

Входной контроль
Вступительный  тест  составлен  в  соответствии  с  требованиями  к 

входным знаниям и умениям студентов и имеет целью определить уровень 
иноязычной компетенции студентов на момент начала освоения дисциплины 
«Иностранный язык» в образовательной организации высшего образования.

Текущий контроль
Текущий контроль осуществляется в течение академического семестра в 

виде  проверки  домашних  заданий,  устных  опросов,  тестов,  контрольных 
работ,  творческих  заданий,  презентаций,  докладов,  проектов  и  защиты 
проектов, представления делового письма, эссе, аннотации.

Домашние работы предлагаются студентам для закрепления изученного 
материала.  Они  представляют  собой  различные  языковые  (лексические  и 
грамматические) упражнения, работу с текстом (чтение, перевод, ответы на 
вопросы),  речевые  упражнения  (создание  собственных  высказываний  (по 
материалам прочитанных текстов или самостоятельно). 

Устные опросы могут включать в себя проверку домашнего задания или 
представлять собой контроль освоения изученного материала. Примерными 
заданиями для устного опроса могут быть следующие:

- Опишите предложенную таблицу, опираясь на графические/цифровые 
символы.

- Выразите свое отношение к фактам, изложенным в статье.
- Выскажите свое мнение по актуальной проблеме.
- Расскажите о своем университете.
- Обсудите представленные тезисы.
- Узнайте, какая тема затрагивается, какие ситуации ее иллюстрируют, 

какое мнение Вы разделяете и почему, выясните что произошло (где? когда? 
как? и почему?).

Зачеты



Согласно рабочим программам дисциплины «Иностранный язык»  по 
завершении I - IV семестров проводится промежуточный контроль в форме 
комплексного  зачета,  включающего  в  себя  проверку  сформированности 
умений в чтении, говорении, аудировании, письме,  а  также лексических и 
грамматических навыков.

1 семестр:
1) компьютерное тестирование;
2)  написание  делового  письма  (200-250  слов,  время  выполнения  60 

минут);
3) устное высказывание по одной из предложенных проблем (10-15 фраз 

при среднем темпе речи, время на подготовку 15 минут);

2 семестр:
1) компьютерное тестирование;
2)  написание  резюме  или  сопроводительного  письма  (200-250  слов, 

время выполнения 60 минут);
3) устное высказывание по одной из предложенных проблем (10-15 фраз 

при среднем темпе речи, время на подготовку 15 минут);

3 семестр:
1) компьютерное тестирование;
2) написание эссе (200-250 слов, время выполнения 60 минут);
3) устное высказывание по одной из предложенных проблем (10-15 фраз 

при среднем темпе речи, время на подготовку 15 минут);

4 семестр:
1) компьютерное тестирование;
2)  защита  проекта  по  одной  из  выбранных  проблем  (длительность 

высказывания 7-10 минут) и ответы на вопросы по проблеме;

Экзамены
По завершении обучения в 5 и 9 семестрах проводятся экзамены.

5 семестр. Экзамен проводится в два этапа:
I этап: 
1. Выполнение лексико-грамматического теста; 
2.  Написание  аннотации  профессионально-ориентированного  текста 

(объём 150-250 слов).
II этап: 
1.  Выступление  с  представлением  своего  профессионально-

ориентированного проекта (время выступления 5-7 минут);

8 семестр. Экзамен проводится в два этапа:
I этап: 



Выполнение компьютерного тестирования. 
II этап: 
Представление своего проекта в виде аннотации (объем 250 слов) и его 

устная защита (5-7 минут);

5. Методические указания для организации самостоятельной работы

Рекомендации по планированию и организации времени, необходимого 
для изучения дисциплины

Целью  курса  «Иностранный  язык»  является  овладение 
фундаментальными  знаниями,  профессиональными  умениями  и  навыками 
деятельности по профилю, поэтому студентам необходимо: 

-  развивать  самостоятельность,  ответственность  и  организованность, 
творческий  подход  к  решению  проблем  учебного  и  профессионального 
уровня; 

-  необходимо  планировать  и  распределить  свое  время  так,  чтобы 
заниматься английским языком 1 час в день; 

-  занятия  иностранным языком должны быть систематическими,  т.к. 
только  систематические  занятия  позволяют  развивать  навыки  и  умения, 
необходимые для овладения языком в профессиональных целях;

- рекомендуется обязательное посещение всех аудиторных занятий, так 
как специфика дисциплины требует регулярной тренировки.

Памятка студенту
«Как рационально организовать самостоятельное занятие?»

Ø Если Вы не располагаете возможностью заниматься сразу по 1,5-2 часа, 
тогда лучше уделять самостоятельным занятиям каждый день (или через день) 
по 40-50 минут, чем заниматься один день много часов подряд. Помните, что 
правильная организация самостоятельной работы сделает процесс овладения 
иностранным языком при систематичном и  регулярном занятии  им менее 
трудоемким и более интересным; 
Ø Прочтите несколько раз вслух учебный текст или диалог и выучите слова к 
нему вместе с примерами; 
Ø Обращайте внимание на возможность образования других частей речи от 
новых слов; 
Ø Потренируйтесь  в  произнесении  отдельных  трудных  слов.  Их  лучше 
предварительно затранскрибировать; 
Ø Еще раз прочтите изучаемый текст или диалог вслух; 
Ø Переведите его на русский язык; 
Ø  Прочтите  и  усвойте  грамматические  пояснения  (они,  как  правило, 
приводятся в каждом учебнике, предназначенном для самостоятельной работы 
над иностранным языком), постарайтесь представить их в схеме или таблице; 
Ø Выполните приводимые упражнения устно, а содержащие новую лексику 
или новый грамматический материал – письменно; 
Ø Выполненные упражнения проверьте себя ключам; 



Ø Составьте план пересказа; 
Ø Перескажите данный текст, придерживаясь плана. Если это диалог, то 
передайте его содержание в монологе; 
Ø Помните, что изучение языка не может ограничиваться пониманием того 
или  иного  языкового  явления,  оно  требует  тренировки  и  приобретения 
определенных  навыков  и  умений.  Поэтому  над  каждым занятием  следует 
работать до тех пор,  пока Вы не овладеете материалом.  Если при первом 
выполнении  встретятся  затруднения,  то  нужно  повторять  выполненное 
занятие до тех пор, пока не будет достигнута правильность и беглость. 

Памятка студенту
«Как работать над фонетикой?»

Ø  Прочитайте  максимально  вдумчиво  описания  звуков  в  учебниках  и 
пособиях; 
Ø  Прослушайте  их  на  кассетах.  Одного  музыкального  слуха  здесь 
недостаточно,  нужна  точная  постановка  артикуляторных  органов.  Можно 
сдвинуть язык на миллиметр, чуть поджать, чуть распластать, а звук изменится 
кардинально; 
Ø Упражняться в произношении следует интенсивно, особенно в течение 
первых месяцев изучения языка; 
Ø Выучите правила произношения; 
Ø Сравните изучаемый звук с ближайшим звуком родного языка; 
Ø Зафиксируйте положение органов речи, которое дает этот звук; 
Ø Дольше всего тренируйтесь в произношении наиболее трудных звуков, а 
также тех звуков, неправильная артикуляция которых меняет смысл слова; 
Ø Тренируйте  произношение  перед  зеркалом –  так  вы сможете  хорошо 
контролировать специальную мимику, характерную для отдельных звуков; 
Ø Слушайте аудиозаписи и повторяйте фразы за диктором; 
Ø Тренируйте  интонацию и  беглость  произношения,  многократно  читая 
вслух отдельные абзацы текста; 
Ø Овладевая произношением и интонацией,  будьте особенно терпеливы. 
Дополнительно потраченное на это время не пропадет даром. 

Памятка студенту
«Как выполнять упражнения в аудиозаписи?»

Ø  Распределите  внимание  между  звукозаписью  и  зрительно 
воспринимаемым текстом; 
Ø  Укладывайтесь  в  отведенную  в  звукозаписи  паузу  для  выполнения 
заданного в упражнении действия; 
Ø Критически оценивайте свое действие, сравнив его со звуковым ключом; 
Ø  Определите  (прогнозируйте)  продолжение  упражнения,  убедитесь  в 
правильности/неправильности прогноза. 

Памятка студенту



 «Как выполнять письменное задание на самостоятельную подготовку?»
 Изучите  внимательно  задание  к  упражнению,   поймите,  что  требуется 

выполнить;
 Вспомните  и  повторите  необходимые  правила  или  объяснения 

преподавателя, касающиеся данного материала;
 Прочитайте внимательно предложение, поймите его содержание;
 Выделите преобразующую часть предложения, выполните задание устно;
 Прочитайте  вслух  все  предложение  в  новом  виде  и  убедитесь  в 

правильности выполнения задания;
 Записывайте предложение по памяти;
 Проверьте  все  упражнение  от  начала  до  конца,  подчеркните  в  нем 

материал, над которым вы работали.

Памятка студенту
«Как запоминать лексический материал?»

1) Уточните по словарю значение новой лексической единицы; 
2) Запомните ситуацию, в которой данное слово встретилось; 
3) Употребите данную лексическую единицу в высказывании в нужном 

значении; 
4) Подумайте, в каких других ситуациях общения можно ее употребить;
5)  Периодически  сознательно  возвращайтесь  к  данной  лексической 

единице и старайтесь правильно ее использовать в речи; 
6)  Ведите  индивидуальный  словарь  новых  слов  и  постоянно 

возвращайтесь к ним в процессе работы над языком; 
7) Используйте приемы логического (осмысленного) запоминания: 
-  анализируйте внутреннюю форму слова, соотнести его значение со  

значением составляющих его элементов; 
-  находите  ассоциативную  связь  между  новым  словом  (звуком,  

грамматическим явлением) и аналогичным ему родном языке; 
-  находите словообразовательные ассоциации:  определяйте искомое 

слово в новой словообразовательной «упаковке»; 
-  находите смысловые ассоциации: определять тематический ряд, к  

которому относится незнакомое слово; 
-  находите  рифмованные  ассоциации:  подбирайте  рифму  для  

иноязычного явления; 
8) Используйте различного рода вспомогательные способы запоминания 

нового слова; 
9) Создавайте карточки со словами (на обороте указывается перевод) для 

пользования ими в любое свободное время;
10) Изобразите новое слово в виде рисунка, схемы, таблицы.

Памятка студенту
«Как выполнять грамматический анализ непонятных предложений 

текста на иностранном языке?»



 Бегло просмотрите текст и постарайтесь понять, о чём идет речь;
 При  вторичном  чтении  определите  тип  непонятного  предложения  и 

функции всех его составляющих;
 При наличии сложносочинённого или сложноподчинённого предложения 

разделяйте  его  по  формальным  признакам  на  самостоятельные  и 
придаточные; 

 Если в предложении есть служебные слова, используйте их для членения 
предложения на смысловые группы;

 В каждом отдельном предложении сначала находите сказуемое или группу 
сказуемого, затем подлежащее или группу подлежащего. Если значение 
этих слов вам неизвестно, обращайтесь к словарю;

 Глагол-сказуемое  в  немецком  языке  обычно  стоит  на  втором  месте. 
Сказуемое можно найти:
‒ по личным местоимениям;
‒ по вспомогательным глаголам в личной форме;
‒ по неправильным глаголам;
‒ по приставкам;

 Подлежащее стоит либо перед сказуемым (прямой порядок слов),  либо 
после сказуемого (обратный порядок слов);

 Найдя подлежащее и сказуемое, проверьте, согласуются ли они в лице и 
числе.  Поняв  значение  главных  членов  предложения,  выделяйте 
последовательно второстепенные, сначала в группе сказуемого, а затем в 
группе подлежащего;

 Если предложение  длинное,  определите  слова  и  группы слов,  которые 
можно  временно  опустить  для  выяснения  основного  содержания 
предложения. Не ищите сразу в словаре все неизвестные слова, а заменяйте 
их в начале неопределенными местоимениями и наречиями;

 Внимательно  присмотритесь  к  словам,  имеющим знакомые  вам корни, 
суффиксы, приставки. Попытайтесь восстановить значение этих слов. При 
этом обратите внимание на то, какой частью речи являются такие слова, а 
затем подбирайте соответствующее русское слово;

 Слова, оставшиеся непонятными, ищите в словаре, соотнося их значение с 
контекстом.

Памятка студенту
«Как запоминать грамматические конструкции?»

 Определите  значение  и  функцию  данной  грамматической  формы  в 
предложении;

 Объясните «для себя» употребление данной грамматической формы;
 Выпишите из текста изучаемые грамматические явления и сгруппируйте 

их;
 Подчеркните в предложениях данную грамматическую конструкцию;
 Выпишите из текста предложения с данной грамматической формой;



 Составьте собственный пример с данной грамматической конструкцией.

Памятка студенту
«Как читать и извлекать информацию из текста?»

В зависимости от целевой установки и от того какую задачу мы хотим 
решить, различают просмотровое, ознакомительное, изучающее и поисковое  
чтение. Зрелое умение читать включает в себя как владение всеми видами 
чтения, так и легкость перехода от одного его вида к другому в зависимости от 
изменения цели получения информации из данного текста.

Просмотровое чтение предполагает получение общего представления 
о  читаемом  материале.  Его  целью  является  получение  самого  общего 
представления о теме и круге вопросов, рассматриваемых в тексте. Это беглое, 
выборочное  чтение,  чтение  текста  по  блокам  для  более  подробного 
ознакомления  с  его  «фокусирующими»  деталями  и  частями.  Оно  обычно 
имеет место при первичном ознакомлении с содержанием новой публикации с 
целью определить, есть ли в ней интересующая читателя информация, и на 
этой  основе  принять  решение  —  читать  ее  или  нет.  Оно  также  может 
завершаться оформлением результатов прочитанного в виде сообщения или 
реферата.

Полнота  понимания  при  просмотровом  чтении  определяется 
возможностью ответить на вопрос, представляет ли данный текст интерес для 
читающего, какие части текста могут оказаться в этом отношении наиболее 
информативными и должны в дальнейшем стать предметом переработки и 
осмысления с привлечением других видов чтения.

Ознакомительное чтение представляет собой познающее чтение, при 
котором  предметом  внимания  читающего  становится  все  речевое 
произведение  (книга,  статья,  рассказ)  без  установки  на  получение 
определенной  информации.  Это  чтение  «для  себя»,  без  предварительной 
специальной установки на последующее использование или воспроизведение 
полученной информации.

При  ознакомительном  чтении  основная  коммуникативная  задача, 
которая  стоит  перед  читающим,  заключается  в  том,  чтобы  в  результате 
быстрого  прочтения  всего  текста  извлечь  содержащуюся  в  нем  основную 
информацию, то есть выяснить, какие вопросы и каким образом решаются в 
тексте, что именно говорится в нем по данным вопросам и т. д. Оно требует 
умения различать главную и второстепенную информацию. Для достижения 
целей ознакомительного чтения достаточно понимать 75% содержания текста.

Изучающее  чтение предусматривает  максимально  полное  и  точное 
понимание  всей  содержащейся  в  тексте  информации  и  критическое  ее 
осмысление.  Это  вдумчивое  и  неспешное  чтение,  предполагающее 
целенаправленный анализ содержания,  читаемого с  опорой на языковые и 
логические  связи  текста.  Его  задачей  является  также  формирование  у 
обучаемого умения самостоятельно преодолевать затруднения в понимании 
иностранного текста. Объектом «изучения» при этом виде чтения является 
информация, содержащаяся в тексте, но никак не языковой материал.



Поисковое  чтение ориентировано  на  чтение  газет  и  литературы по 
специальности.  Его  цель  —  быстрое  нахождение  в  тексте  или  в  массиве 
текстов  вполне  определенных  данных  (фактов,  характеристик,  цифровых 
показателей, указаний). Оно направлено на нахождение в тексте конкретной 
информации.  Читающему  известно  из  других  источников,  что  такая 
информация содержится в данной книге, статье.

а) алгоритм просмотрового чтения
 Внимательно  прочитайте  заголовок  текста,  постарайтесь  вникнуть  в  его 

смысл, определите главную мысль текста;
 Прочитайте  первое  предложение  текста  и  сопоставьте  его  содержание  с 

заголовком;
 Прочитайте  первый  абзац  и  сопоставьте  его  содержание  со  своим 

представлением о главной мысли текста;
 Просмотрите  все  остальные  абзацы,  сопоставляя  их  содержание  с 

представлением главной мысли текста и обращая особое внимание на содержание 
первых предложений абзацев;

 Сформулируйте ответ на вопрос: «О чем повествуется в тексте?»

б) алгоритм ознакомительного и поискового чтения
 Прочтите заголовок текста и постарайтесь определить его основную тему;
 Читайте абзац за абзацем, отмечая в каждом предложения, несущие главную 

информацию,  и  предложения,  в  которых  содержится  дополняющая, 
второстепенная информация;

 Определите степень важности абзацев,  отметьте абзацы, которые содержат 
более важную информацию, и абзацы, которые содержат второстепенную по 
значению информацию;

 Обобщите информацию, выраженную в абзацах, в смысловое (единое) целое;
в) алгоритм изучающего чтения

 Прочитайте текст про себя, постарайтесь понять его основное содержание, 
не прибегая к помощи словаря;

 Определите тему текста, затем его подтемы и их границы;
 После  нахождения  темы текста  выясните  роль  остальной  информации 

(конкретизация, углубление, доказательство, иллюстрация, оценка темы и 
т.р.) затем найдите предложения, содержащие оценку или вывод;

 Выделите в тексте ключевые слова, составьте план текста, попытайтесь 
передать содержание текста на русском языке с опорой на составленный 
план и ключевые слова;

 Дайте  оценку  прочитанного,  подчеркните  важность  отдельных  частей 
информации, ее новизну с помощью речевых штампов и клише, служащих 
для выражения собственного мнения;

 В процессе работы обязателен грамматический анализ предложений: 
‒ выделите  грамматическую  конструкцию,  определите,  что    это  за 

конструкция по ее формальным признакам;
‒ в сложноподчиненном предложении выделить главное и придаточное 

(по союзу, по порядку слов);



 Сделайте сначала дословный перевод (т.е. черновой), стилистически не 
обработанный, но правильно передающий смысл текста;

 Когда мысль предложения полностью понята, найдите в тексте наиболее 
подходящие слова и словосочетания для ее выражения;

 Затем перевод текста редактируется согласно нормам русского языка.

Памятка студенту «Как запоминать текст?»
 Внимательно  прочитайте  текст,  чтобы  в  нем  не  оставалось  ничего 

непонятного; 
 Проанализируйте его и выделите в нем несколько основных частей; 
 Озаглавьте каждую часть,  подобрав для  этого ключевое слово,  и  далее 

логически связывайте ключевые слова между собой в цепочку, осознавая 
их последовательность;

 Запоминайте  текст  частями,  которые  затем связываются  друг  с  другом 
посредством ключевых слов, и восстанавливается при воспроизведении с 
опорой на них;

 Вначале учите тексты в объеме не более половины страницы;
 После образования навыка проработки и анализа можно учить и несколько 

страниц кряду.

Памятка студенту
 «Как составлять монологическое высказывание?»

 Определите тематическую принадлежность текста;
 Определите  характер  текста  (описание,  повествование,  сообщение, 

репортаж и.т.д.);
 Определите  стиль  текста  (общественно-политический,  военно-научный, 

научно-популярный, документальный, инструктивный и т.д.);
 Просмотрите  текст  (используйте  приемы  просмотрового  чтения)  и 

определите,  чем  интересен  текст  для  составления  монологического 
высказывания по изучаемой теме;

 Прочтите текст и найдите предложения, в которых сформулирована тема;
 Ответьте на вопросы к тексту;
 Разбейте текст на смысловые части и озаглавьте их;
 Выберите из текста ключевые слова и выражения для передачи основного 

содержания;
 Составьте план текста;
 Выберите из текста ключевые слова к каждому пункту плана;
 Отметьте известную вам и новую  информацию в тексте;
 Составьте монологическое высказывание по тексту с опорой на план и 

ключевые слова.

Рекомендации к работе над презентацией
Компьютерную  презентацию,  сопровождающую  выступление 

докладчика, удобнее всего подготовить в программе Microsoft Power Point. 
Презентация  как  документ  представляет  собой  последовательность 



сменяющих друг друга слайдов - то есть электронных страничек, занимающих 
весь  экран  монитора  (без  присутствия  панелей  программы).  Чаще  всего 
демонстрация презентации проецируется на большом экране, реже – раздается 
собравшимся как печатный материал. Количество слайдов адекватно

содержанию  и  продолжительности  выступления  (например,  для  5-
минутного выступления рекомендуется использовать не более 10 слайдов). На 
первом слайде обязательно представляется тема выступления и сведения об 
авторах. Следующие слайды можно подготовить, используя две различные 
стратегии их подготовки:

1-я стратегия: на слайды выносится опорный конспект выступления и 
ключевые слова с тем, чтобы пользоваться ими как планом для выступления. В 
этом случае к слайдам предъявляются следующие требования:

– объем текста на слайде – не больше 7 строк;
– маркированный/нумерованный список содержит не более 7 элементов;
– отсутствуют знаки пунктуации в конце строк в маркированных и
нумерованных списках;
– значимая информация выделяется с помощью цвета, кегля, эффектов
анимации.  Особо  внимательно  необходимо  проверить  текст  на 

отсутствие ошибок и опечаток.
2-я стратегия: на слайды помещается фактический материал (таблицы, 

фотографии и  пр.), который является  уместным и  достаточным средством 
наглядности, помогает в раскрытии стержневой идеи выступления. В этом 
случае к слайдам предъявляются следующие требования:

– выбранные средства визуализации информации (таблицы, схемы и т. 
д.)

соответствуют содержанию;
–  использованы  иллюстрации  хорошего  качества  (высокого 

разрешения), с
четким  изображением.  Максимальное  количество  графической 

информации  на  одном  слайде  –  2  рисунка  (фотографии,  схемы  и  т.д.)  с 
текстовыми комментариями (не более 2 строк к каждому). Наиболее важная 
информация должна располагаться в центре экрана. 

Обычный слайд, без эффектов анимации должен демонстрироваться на 
экране не менее 10-15 секунд.

Рекомендации по подготовке к тестированию
-  внимательно  изучите  структуру  теста,  оценить  объем  времени, 

выделяемого на данный тест, увидеть, какого типа задания в нем содержатся. 
Это поможет настроиться на работу.

- начинайте отвечать на те вопросы, в правильности ответа на которые 
нет сомнений.

- внимательно читайте задания до конца, не пытаясь понять условия «по 
первым  словам»  или  выполнив  подобные  задания  в  предыдущих 
тестированиях.



-  концентрируйтесь  на  конкретном  задании  и  находите  ответы, 
подходящие именно к нему.

-  последовательно  исключайте  те  варианты ответа,  которые  явно  не 
подходят данному заданию.

- рассчитывайте выполнение заданий, чтобы осталось время на проверку 
и доработку (примерно 1/3-1/4 запланированного времени).

- процесс угадывания правильных сведите к минимуму
При  подготовке  к  тесту  необходимо  понять  логику  изложенного 

материала. Большую помощь оказывают опубликованные сборники тестов, 
Интернет-тренажеры, пробные тесты, размещенные в электронных ресурсах 
https://elc.istu.edu,  позволяющие  закрепить  знания  и  приобрести 
соответствующие психологические навыки саморегуляции и самоконтроля. 
Именно  такие  навыки  не  только  повышают  эффективность  подготовки, 
позволяют более успешно вести себя во время экзамена, но и способствуют 
развитию навыков мыслительной работы.

Рекомендации по подготовке ролевой (деловой) игры
Работу  по  подготовке  устной  ролевой  игры  по  определенной  теме 

следует начать с изучения тематических текстов-образцов. В первую очередь, 
необходимо выполнить фонетические, лексические и лексико-грамматические 
упражнения по изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, 
прочитать и перевести тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по 
теме. Затем на основе изученных текстов нужно

подготовить  связное  изложение,  включающее  наиболее  важную  и 
интересную информацию с использованием речевых клише.

При подготовке сообщения:
1) Сформулируйте тему сообщения, правильно озаглавьте
2) Составьте развернутый план сообщения.
3) B соответствие c планом проанализируйте необходимую литературу: 

тексты
4) Подберите цитаты, иллюстративный материал.
5) Выпишите необходимые термины, ключевые слова, речевые обороты.
6) Речь должна состоять из простых предложений и быть краткой.
7) Начните речь c фраз: я хочу рассказать o .., речь идет o ...
8) Особо подчеркните главное.
9)  Закончите  игру,  обозначьте  результат,  сделайте  вывод,  подведите 

итог сказанному.
10) Выразите свое отношение к изложенному.
11) Постарайтесь излагать свою речь эмоционально, не читая, a изредка 

заглядывая в план.

Рекомендации по подготовке дискуссии
Работу по подготовке дискуссии по определенной теме следует начать с 

изучения  тематических  текстов-образцов.  В  первую  очередь,  необходимо 
выполнить фонетические, лексические и лексико-грамматические упражнения 



по изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, прочитать и 
перевести тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по теме. Затем на 
основе  изученных  текстов  нужно  подготовить  связное  изложение, 
включающее наиболее важную и интересную информацию:

1) Сформулируйте тему дискуссии, правильно озаглавьте.
2) Составьте краткий или развернутый план.
3) B соответствие c планом проанализируйте необходимую литературу, 

тексты,
4) Подберите цитаты.
5) Выпишите необходимые термины, ключевые слова, речевые 

обороты, клише
6) Текст должен состоять из простых предложений и быть кратким.
7) Начните c фраз: я хочу рассказать o .., речь идет o ...
8) Выделив в своем выступлении смысловые отрезки, установите между 

ними смысловые связи.
9) Особо подчеркните главное.
10) Закончите дискуссию, обозначьте результат, сделайте вывод, 

подведите итог
сказанному.
11) Выразите свое отношение к изложенному.
12) Постарайтесь излагать свою речь эмоционально, не читая, a изредка 

заглядывая в план

Рекомендации по подготовке к круглому столу
Работу по подготовке к круглому столу по определенной теме следует 

начать  с  изучения  тематических  текстов-образцов.  В  первую  очередь, 
необходимо выполнить фонетические, лексические и лексико-грамматические 
упражнения по изучаемой теме, усвоить необходимый лексический материал, 
прочитать и перевести тексты-образцы, выполнить речевые упражнения по 
теме.  Затем  на  основе  изученных  текстов  нужно  подготовить  связное 
изложение, включающее наиболее важную и интересную информацию.

Во время подготовки доклада:
1) Сформулируйте тему дискуссии, правильно озаглавьте.
2) Составьте краткий или развернутый план.
3) B соответствие c планом проанализируйте необходимую литературу: 

тексты,
4) Подберите цитаты.
5) Выпишите необходимые термины, ключевые слова, речевые обороты, 

клише
6) Текст должен состоять из простых предложений и быть кратким.
7) Начните c фраз: я хочу рассказать o .., речь идет o ...
8) Выделив в своем выступлении смысловые отрезки, установите между 

ними смысловые связи.
9) Особо подчеркните главное.



10)  Закончите  дискуссию,  обозначьте  результат,  сделайте  вывод, 
подведите итог сказанному

Рекомендации по подготовке к реферированию и аннотированию

 Внимательно прочитайте весь материал, досконально поймите все нюансы 
его  содержания,  разберитесь  с  сутью освещаемого вопроса  и,  если  это 
необходимо, пополните свои знания по этому вопросу из других доступных 
источников.  Известную  помощь  могут  оказать  различные 
энциклопедические  справочники,  отраслевые  лексиконы,  а  также 
специальная литература на родном языке;

 Составьте  подробный  план  всего  первоисточника.  Весь  материал 
разбивается  на  разделы,  подразделы и пункты.  Желательно все  пункты 
такого плана формулировать назывными предложениями, оставляя после 
каждого  пункта  плана  свободное  место  для  последующего 
формулирования главной мысли этого раздела;

 Выделите главную мысль каждого раздела и важнейшие доказательства, 
подкрепляющие эту мысль;

 Главную мысль  и доказательства записывайте по возможности краткими 
предложениями,  при  этом  ничего  не  нужно  переводить,  нужно  лишь 
выделить главную мысль и суметь кратко ее сформулировать;

 Завершив, таким образом, обработку всех пунктов плана, сформулируйте 
главную мысль всего первоисточника;

 Составьте  текст  реферата,  начните  с  его  формальной  части,  то  есть  с 
предметной  рубрики,  темы  и  выходных  данных,  после  чего  запишите 
формулировку главной мысли и  последовательно все  полученные вами 
формулировки  по   каждому  пункту  плана,  а  также  вывод  автора   по 
материалу в целом;

 Завершите реферат кратким комментарием по следующей схеме:
‒ актуальность всего материала;
‒ на кого рассчитан материал;
‒ степень прогрессивности материала;
‒ какой круг читателей он может заинтересовать;

 Составьте  полный  текст  реферата,  при  этом  его  следует  снова  весь 
прочитать,  при  необходимости  стилистически  отшлифовать,   стремясь 
увязать отдельные  пункты реферата в единый связный текст;

 Добивайтесь плавного и логического развития единой для всего материала 
мысли;

 Еще  раз  прочитайте  весь  источник  и  немедленно  вслед  за  этим 
составленный  вами  реферат.  В  процессе  этого  последнего  чтения 
проводится  окончательная  доработка  реферата  и  выявляются 
всевозможные пропуски существенного;

 После  выполнения  всех  предложенных  выше  действий  запишите  текст 
реферата в тетрадь;



 По заданию преподавателя переведите данный реферат на иностранный 
язык; 

 Используйте для этого следующие клише и выражения:

Немецкий язык

Der Text heisst  ... . 

Der Text ist … betitelt.

In diesem Text handelt es sich 
um ... .

Im Text ist es befestigt, dass … .

Dieser Text ist aus dem Artikel, 
der  in der Zeitung ... 
veröffentlicht wurde.

Man muss bemerken, dass … .

Der Autor von diesem Artikel ist 
… .

Im Hauptteil des Textes ist die 
Rede von … .

Der Autor meint (denkt, überlegt, 
mitteilt, erzählt), dass ... .

Zum Schluss möchte ich  
folgendes sagen ... .

- текст называется … .

- текст озаглавлен … .

- в этом тексте речь идет о … .

- в тексте делается ударение, что 

…

- этот  текст  взят  из  статьи, 

которая  была  опубликована  в 

газете … .

- нужно отметить, что … .

- автор этой статьи … .

- в основной части текста речь 

идет о … .

- автор думает (считает, 

размышляет, сообщает),  что … 

.

- в  заключении  я  хочу  сказать 

следующее … .

Английский язык

1. The title/the headline of the text  is 
"……".

Текст называется ….

3. The text was published in (journal / Текст  опубликовали  в  (название 



book) in (year). журнала) в (год).

4. The author of the article is… 

The text is written by…   

The author of the text is not indicated.

Автор текста ….

Автор текста не указан.

5. The purpose/aim/objective of the text 
is to show / describe/ present the history 
of…   /  the  development  of…   /  the 
problem of… / the method(s)  …

Цель  текста 
показать/описать/представить 
историю/  развитие/проблему  / 
метод(ы) …

6. The text consists of / contains 2(3,4,5) 
parts (that are titled...)

Текст  состоит  из  2/3/4  частей, 
озаглавленных …..

7. The text begins with the information 
on… / data on… / description of…

Текст начинается с информации о 
… / данных о …/ описания …

8. The first paragraph (part) deals with... В  первом  абзаце  /  части 
рассматривается …

9. The next /the last part of the text is 
devoted to/considers/presents …

В следующем абзаце /  последней 
части  текста  анализируется  / 
рассматривается …. 

10. Special attention is paid to…

The  author/the  text  pays  special 
attention to…

Особое внимание уделено …..

Автор уделяет особое внимание …

11.  The text  is  accompanied with  the 
scheme /the diagram / table showing… 

Текст  содержит  схему  / 
диаграмму  /  таблицу, 
показывающую …

12. The author/the text concludes … Автор приходит к выводу, что …

Useful phrases Полезные выражения

first of all 

however

at first 

that’s why

прежде всего

однако

сначала

поэтому, вот почему



to start with 

nowonderthat

no doubt

firstly 

secondly  

thirdly  

then 

later on 

at last

next  потом, затем

moreover/furthermore

in addition/besides 

in addition to  

thus/therefore/so  

summing up/to sum up

прежде всего

  неудивительно, что…

несомненно

во-первых

во-вторых

в-третьих

далее, затем

затем, после этого

наконец

in conclusion взаключение

более того

кроме того

кроме

таким образом, итак

подводя итоги

Рекомендации по организации работы над проектом
Метод  проектов  направлен  на  то,  чтобы  развить  активное 

самостоятельное  мышление  обучающегося  и  научить  его  не  просто 
запоминать  и  воспроизводить  знания,  а  уметь  применять  их  на  практике. 
Важно, что в работе над проектом студенты учатся сотрудничать. 
Для того, чтобы решить проблему, которая лежит в основе проекта, студенты 
должны  владеть  определенными  интеллектуальными,  творческими  и 
коммуникативными  умениями.  К  ним  можно  отнести  умение  работать  с 
текстом,  анализировать  информацию,  делать  обобщения,  выводы,  умение 
работать с разнообразным справочным материалом. К творческим умениям 
относятся: умение вести дискуссию, слушать собеседника, отстаивать свою 
точку  зрения,  умение  лаконично  излагать  мысль.  Для  грамотного 
использования метода проектов требуется значительная подготовка, которая 
осуществляется в целостной системе обучения. 

На  первом  этапе  предлагается  проблема  и  разрабатывается  план 
проектной  работы  и  система  коммуникативных  упражнений.  Студенты 



должны свободно владеть активной лексикой и грамматикой в рамках учебной 
темы, перед тем как переходить к обсуждению проблемных вопросов. 

На втором этапе проводится поэтапная работа над проектом. Тексты 
служат содержательной  базой  для  развития  речевых  и  исследовательских 
умений студентов. Наряду с работой по формированию языковых и речевых 
умений  в  рамках  обсуждаемой  проблематики  необходимо  обучить  их 
стратегии и тактике группового общения. Большое значение при этом имеет 
целенаправленное обучение коммуникативным речевым штампам.

Третий этап – защита и обсуждение проектов. Каждая группа защищает 
свой  проект  по  ранее  обсужденному  плану.  После  презентации  проектов 
предполагается общая дискуссия, которая должна быть заранее продумана.

При подготовке проекта:
1)  совместно с преподавателем спланируйте тему проекта, опираясь на 

учебный материал и профессиональную ориентацию. 
2)  разработайте  структуру  проекта,  представьте  идею  проекта  в 

письменной  форме,  обменяйтесь  с  одногруппниками  идеями  проекта, 
соберите  важную  и  интересную  информацию  по  предложенной  тематике 
профессионального характера, составьте план по распределению времени и 
представлению материалов, обсудите возможности совместной работы и т.д.

3) составьте пошаговый план проектной работы (кто, как, что, почему?).
4)  найдите  и  обработайте  необходимый  материал,  обсудите 

промежуточные результаты проделанной работы, скорректируйте совместно с 
преподавателем ошибки в употреблении языковых единиц.

5) подготовьте презентацию проектной работы.
6)  оцените  процесс  и  результат  вашей  проектной  деятельности  при 

помощи следующих вопросов: что мы делали? как мы это делали? зачем мы 
это  делали?  какие  компетенции потребовались  для  этого?  какую роль  мы 
принимали на себя в проектной работе? какой опыт был приобретён мной 
лично и в работе группы? что можно было бы сделать иначе?

Памятка студенту
 «Как организовать научно-исследовательскую работу?»

 Выполняйте  любую  научно-исследовательскую  работу  в  следующей 
последовательности:

‒ сбор и организация материала,
‒ чтение  конспектов,  планирование  работы,  обдумывание,  принятие 

решения по поводу раскрытия темы и решения проблемы исследования;
‒ подготовка рукописи (оформление);
 Выберите тему и уясните цель;
 Составьте ориентировочный план реферата;
 Подберите литературу и проработайте ее;
 Составьте окончательный план реферата;
 Зафиксируйте  на  листке  мысли  по  исследуемой  проблеме,  которые 

приходят в голову;



 Выполняйте исследование по следующей схеме:

Памятка студенту
 «Как написать научно-исследовательскую работу?»

 Пишите работу по схеме:
‒ введение  (цель,  задачи,  степень  изученности  проблемы,  краткая 

историография, значимость);
‒ основная часть (освещение изученности проблемы);
‒ заключение (выводы и собственное отношение к проблеме);
‒ список использованной литературы;
‒ приложения (если необходимо);

 Учитывайте следующие требования:
‒ степень владения фактическим материалом;
‒ логика подачи материала;
‒ аргументированность суждений;
‒ согласованность (а не противопоставление и противоречие) введения и 

заключения;
‒ обоснованность заключения;
‒ подчинение всего содержания теме;
‒ стилистическая  корректность  (отсутствие  разговорных  выражений, 

сленга);
‒ отсутствие тавтологии, неоправданных повторов;
‒ отсутствие личного местоимения «я»;

 Придерживайтесь принципа «одна мысль - один абзац»;
 Следуйте логической модели изложения проблемы (вопроса):

‒ приведение  довода  в  пользу  или  против  какого-либо  положения  и 
подведение итога (вывода, заключения);

‒ сравнение и противопоставление различных теорий и событий;
‒ комментирование положения, цитаты;

Проведение 
эксперимента и 

анализрезультатов

Подготовка 
окончательного 

варианта

Составление плана 
и выбор методики 

эксперимента

Обсуждение с 
научным 

руководителем

Написание 
чернового 

варианта работы

Чтение и 
конспектирование 

литературы

Выбор объекта и 
предмета 

исследования
Выбор темы

Отбор 
литературы 

по теме



‒ объяснение определенных фактов и предвосхищение развития ситуации 
(моделирование);

 Высказывайте собственное мнение, учитывая, что:
‒ нельзя доверять только своему опыту;
‒ убеждает истинность трактовки;
‒ от многократных повторений утверждение не становится истинным;
‒ превосходящее  число  приверженцев  какой-либо  теории  не  означает 

автоматически ее истинности;
‒ наиболее современная информация не обязательно является истинной;
‒ лучший способ найти истину  — проверить теоретические положения 

фактами, экспериментом;
 Помните,  что  плагиат  недопустим,  для  этого  корректно  ссылайтесь  на 

литературу;
 Указывайте практическую значимость исследования;
 Используйте схемы, графики, стройте диаграммы;
 Написав  работу,  отложите  ее  на  сутки,  затем  перечитайте  ее,  внесите 

поправки и уточнения.

Памятка студенту
 «Как представить результаты научно-исследовательской 

работы на секции НИРС?»

 Заранее предусмотрите возможные вопросы, спроектируйте ответы на них;
 Заготовьте  раздаточный  материал  (схемы,  таблицы,  стендовый  доклад, 

диаграммы и т.д.);
 Продумайте систему сигналов-ориентиров для слушателей, позволяющих 

им четко представить переход от одной части выступления к другой:
‒ вербальные сигналы, например, «следующая задача решалась ...»,
‒ нумерация, например, «первая причина, вторая причина... »,
‒ паузы;

 Проведите «генеральную репетицию»: накануне несколько раз прочитайте 
доклад вслух, обращая внимание на:
‒ затрачиваемое время,
‒ выразительность речи,
‒ контакт со слушающим(и),
‒ использование жеcmов,
‒ способы привлечения внимания;

 Обратитесь за рекомендациями-советами к руководителю, консультанту, 
задавайте вопросы по презентации выступления;

 Маркируйте в тексте выступления наиболее значимые, опорные сигналы 
(слова, выражения, формулировки), чтобы при необходимости опереться 
на них при его воспроизведении;

 Доведите приготовленное сообщение до совершенства, т.е. будьте готовым 
к  воспроизведению  его  при  обязательном  соблюдении  контакта  со 
слушающими  (не  глядя  в  текст,  а  лишь  бросая  изредка  взгляд  на 



«заготовку»);
 Раздайте заготовленный для облегчения задачи слушателей материал;
 Говорите четко, громко, контролируя и модулируя свой голос;
 Применяйте  (при  необходимости)  средства  привлечения  внимания, 

варьируя мелодику, используя паузацию и т.д.;
 Повторяйте, акцентируйте важные моменты;
 Завершая сказанное, подытожьте  основное содержание.

Памятка студенту
«Как рационально готовиться к экзамену?»

Ø Спланируйте объем материала, подлежащего повторению и переработке; 
Ø Просмотрите еще раз свои конспекты; 
Ø Просмотрите весь материал по вопросам, оцените роль и место каждого из 
вопросов, а потом начинайте детальную переработку; 
Ø  Применяйте  общую  генеральную  стратегию  –  тщательно 
систематизировать материал при: 
- вдумчивом повторении; 
- запоминании речевых выражений; 
- увязке тем и разделов; 
Ø Составьте алгоритм или единый план ответа; 
Ø Составьте логическую схему повторяемого материала; 
Ø Чередуйте повторение особо сложных вопросов с беглым повторением 
всего материала; 
Ø Научитесь правильно заучивать материал при рациональной динамике – 
повторять заученное: через 8 часов, через сутки, через неделю после первого 
безошибочного воспроизведения; 
Ø Мысленно, сжато повторяйте материал вечером, перед сном и после сна, 
утром. 

Памятка студенту
«Как использовать современные компьютерные технологии?»

Ø Используйте компьютерные технологии по возможности с первых шагов 
для тренировки изучаемого языка (как известно, компьютер прочно вошел во 
многие сферы нашей деятельности и стал хорошим помощником в изучении 
иностранного языка); 
Ø Вашему вниманию предлагаются некоторые адреса в сети Интернет, где 
вы сможете тренировать тот иностранный язык, который изучаете в вузе: 
1. http://library.istu.edu/ 
2. https://e.lanbook.com/ 
Ø Информацию в сети Интернет вы можете найти по ключевому слову или 
словосочетанию; 
Ø  В  результате  поиска  информации  обратите  внимание  на 
функционирование того или иного активизируемого слова; 



Ø  Постарайтесь  догадаться,  о  чем  может  идти  речь  в  тех  или  иных 
контекстах употребления активизируемого слова; 
Ø  Обратите  внимание,  в  контексте  какой  тематики  употребляется 
тренируемое вами слово; 
Ø  Попробуйте  перевести  и  выписать  заинтересовавшие  вас  фразы  с 
тренируемым словом; 
Ø Пытайтесь составлять личные примеры и употребляйте их в собственных 
высказываниях; 
Ø  В  том  случае,  если  вы  работаете  с  текстом,  ищите  случаи 
функционирования  тех  или  иных  грамматических  явлений,  которые  вы 
изучали на занятиях; 
Ø  Отмечайте  непонятные,  трудные  места,  задавайте  вопросы 
преподавателю, пробуйте найти ответ в собственных справочных материалах; 
Ø В случае крайней необходимости вы можете использовать компьютерные 
переводчики.  Ниже  вам  предлагаются  некоторые  адреса  компьютерных 
переводчиков: 
http://www.reverso.net/textonly/default_ie.asp 
http://www.translate.ru/text.asp#result 
Ø Понаблюдайте,  каким образом компьютерный переводчик справился с 
переводом ваших мыслей; 
Ø Не забывайте, что компьютерный перевод не совершенен.

Все  письменные  работы  могут  быть  проверены  преподавателем  на  нарушения  
академических  норм  и  неправомерное  использование  ИИ  в  порядке,  установленном  
Положением ИРНИТУ (приказ от 17.03.2026 №226-О). Преподаватель вправе провести  
дополнительное  собеседование  по содержанию работы.  Неспособность обучающегося  
пояснить  представленный  материал  рассматривается  как  основание  для  сомнений  в  
самостоятельности выполнения работы.

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Основная учебная литература

1. Арипова  Д.А.,  Кириченко  Н.Р.,  Колмакова  О.А.  Иностранный  язык 
(английский).  English with iPolytech :  учеб.  пособие.  – Иркутск :  Изд-во 
ИРНИТУ, 2022. – 170 с.

2. Толстова  Т.  В. Научная  презентация  на  английском  языке:  учебное 
пособие / Т.В. Толстова. – Самара : Издательство Самарского университета, 
2021. – 84 с.— ISBN 978-5-7883-1618-5. — Текст : электронный // Лань : 
ЭБС. URL : https://e.lanbook.com/book/256964  (дата обращения: 14.10.2023). 
—  Режим  доступа:  для  авторизир.  пользователей 
https://reader.lanbook.com/book/256964?
lms=2c462ab71437810d8af8457e08a92537#2 

3. Позднякова  С.Ю. Современные  информационные  технологии. Немецкий 
язык: учеб.  пособие  для  студентов  технических  специальностей/  С.Ю. 
Позднякова, О.А. Побокова. ‒ Иркутск: Изд. ИрНИТУ, 2014. ‒ 160 с.

https://reader.lanbook.com/book/256964#20
https://reader.lanbook.com/book/256964#20
https://reader.lanbook.com/book/256964?lms=2c462ab71437810d8af8457e08a92537#2
https://reader.lanbook.com/book/256964?lms=2c462ab71437810d8af8457e08a92537#2


4. Проскурина Г.А. Deutsch im Alltag. Teil I. Немецкий язык для студентов 1-2 
курсов:  учебное пособие/  Г.А.  Проскурина.  -  Иркутск,  изд-во ИРНИТУ, 
2019. - 222 с. 

5. Проскурина Г.А. Deutsch im Alltag. Teil II. Немецкий язык для студентов 1-2 
курсов: учебное пособие/ Г.А. Проскурина. - Иркутск: из-во ИРНИТУ, 2019. 
- 204 с.

6. Рыжкова Т.С.  English  for  Economics  Students.  Английский  язык  для 
студентов-экономистов : учеб. Пособие/ Т.С. Рыжкова. – Иркутск : Изд-во 
ИРНИТУ, 2019. – 166 с. 

7. Петрова  Е.Н.,  Олимпиева  Л.Л.  Small  Business  Management:  Курс 
менеджмента малого бизнеса на английском языке. Учебное пособие/ Е.Н. 
Петрова, Л.Л. Олимпиева.– Иркутск: Изд-во ИрГТУ, 2003. – 265с. 

8. Иностранный  язык.  Международная  экономика  и  бизнес  [Электронный 
ресурс] :  https://el.istu.edu/course/view.php?id=1159 /  сост.:  Е. П. Пензева. – 
Иркутск , 2021.

9. Английский язык для академических целей. English for Academic Purposes: 
учебное  пособие  для  вузов  /  Т.  А.  Барановская,  А.  В.  Захарова,  Т.  Б. 
Поспелова, Ю. А. Суворова, 2020. - 220 с. http://elib.istu.edu/viewer/view.php?
file=/files3/er-22229.pdf

Дополнительная учебная и справочная литература

1. Агабекян И. П. Английский язык для бакалавров : учебное пособие / И. П. 
Агабекян, 2013. - 379 с. 

2. Колмакова О. А. Grammar-mania: учебное пособие / О. А. Колмакова, Е. Д. 
Лазицкая, 2015. – 165 с. 

3. Мокрова Н. И. Немецкий язык: учебное пособие: (для студентов 1 курса 
технических специальностей) / Н. И. Мокрова, 2015. – 158 с.

4. Рябцева Н. К. Научная речь на английском языке. Руководство по научному 
изложению.  Словарь  оборотов  и  сочетаемости  общенаучной  лексики  : 
новый слов.- справ. актив. типа / Н. К. Рябцева, 2006 - 598 с. 

5. Волченкова К. Н. English for Researchers: International Conferences: учебное 
пособие / К. Н.Волченкова. – Челябинск: Издательство  цент ЮУрГУ, 2017. 
-87 с.  –  ISBN 978-5-7883-1618-5. — Текст :  электронный //  Лань :  ЭБС. 
URL : https://e.lanbook.com/book/ 260282  (дата обращения: 14.10.2023). — 
Режим  доступа:  для  авторизир.  пользователей 
https://reader.lanbook.com/book/260282?
lms=b1d0c0bb7172b280bb81e09e382ae6c7#1 

6. Павлова А. И. Speech behaviour (речевое поведение) : учебно-методическое 
пособие для практических занятий и самостоятельной работы студентов I-II 
(IV) курсов по овладению английским языком для реального общения в 
социокультурной  и  профессионально-деловой  (переводческой)  сферах  / 
авт.-сост. А. И. Павлова, 2009. - 145 с. 

7. Снопкова Н. А. Учимся слушать, читать, говорить и писать на английском 

https://reader.lanbook.com/book/260282#63
https://reader.lanbook.com/book/260282#63
https://reader.lanbook.com/book/260282#63
https://reader.lanbook.com/book/260282#63
https://reader.lanbook.com/book/260282?lms=b1d0c0bb7172b280bb81e09e382ae6c7#1
https://reader.lanbook.com/book/260282?lms=b1d0c0bb7172b280bb81e09e382ae6c7#1
https://el.istu.edu/course/view.php?id=1159


языке  о  науке,  технике  и  обществе  :  учеб.  пособие  для  вузов  неяз. 
специальностей / Н. А. Снопкова, 2006. - 141 с. 5. 

8. Tullis G., Trappe T. New Insight into Business / Tullis G., 2008. – 176 p.

Ресурсы сети Интернет

1. http://library.istu.edu/
2. https://e.lanbook.com/

Профессиональные базы данных

1. http://new.fips.ru/
2. http://www1.fips.ru/


